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  Tato kniha je věnována fanouškům Hraničářova učně z celého světa,

  kteří mi v uplynulých sedmi letech dělali velkou radost.

  Následující příběhy jsou odpovědí na otázky,

  které jste mi během těch let kladli.


  


  Děkuji vám všem.
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  Redmanský kraj


  Republika aralanských států


  (dříve středověké Araluenské království)


  červenec 1896


  


  Profesor Giles MacFarlane stichým zaúpěním narovnal bolavá záda. Začínal být trochu moc starý na to, aby zůstával takhle dlouho skrčený, jemně ometal prach zvykopané půdy před sebou apokoušel se ze země vyprostit další cenný předmět, který tam byl uvězněn tak dlouhý čas.


  Zříceninu hradu objevili profesor ajeho pracovní skupina náhodou před několika lety. Zhotovili nákres trojúhelníkových hlavních hradeb, což byl uhradu neobvyklý tvar. Uprostřed vyčištěného prostoru stál zubatý pahýl starobylé hlavní věže. Zborcená věž byla teď vysoká stěží čtyři metry, ale izjejího zchátralého stavu MacFarlane poznal, že se jednalo opozoruhodnou stavbu.


  První rok vykopávek strávili vymezováním vnějších hranic stavby. Vdalším roce zahájili řadu průzkumných výkopů, kopali do hloubky, aby zjistili, co leží pod vrstvou zeminy, kamení asuti, která se za dvanáct století nashromáždila.


  Teď ve třetím období se dostali kjemné práci azačínali ve vykopávkách objevovat dávné poklady. Tu opaskovou přezku. Tam hrot šípu. Nůž. Zlomenou vařečku. Šperky, které podle zpracování acelkového vzhledu patřily zhruba do poloviny sedmého století obecné éry.


  Jednoho památného dne odkryli žulovou destičku svyřezaným zpodobením divokého kance. Právě tento kus nad veškerou pochybnost určil, okterý hrad se jedná.


  „Tohle byl hrad Redmont,“ řekl MacFarlane svým ztichlým pomocníkům.


  Hrad Redmont. Současník bájemi opředeného hradu Araluenu. Sídlo barona Aralda, oněmž se vědělo, že byl jedním znejvěrnějších stoupenců legendárního krále Duncana. Pokud Redmont opravdu existoval, pak všechny pověsti ojeho obyvatelích nepochybně mohly mít pravdivý základ. Možná, uvažoval MacFarlane vbláhové naději, že najde důkaz, že tajemní araluenští hraničáři skutečně existovali. Byl by to nesmírně významný objev.


  Práce pokračovaly, výkopy pronikaly do ještě větší hloubky, ale žádný nález nebyl tak zajímavý jako ten první. MacFarlane ajeho lidé se museli spokojit sobvyklými nálezy vpodobě neurčitých kovových nástrojů aozdob, hliněných střepů azbytků kuchyňských nádob.


  Pátrali, kopali aometali prach akaždý den doufali, že objeví svůj vlastní svatý grál. Jenže jak letní období vykopávek ubíhalo, MacFarlane začal ztrácet naději. Přinejmenším pro letošní rok.


  „Pane profesore! Pane profesore!“


  Když slyšel, že na něj někdo volá, vstal aznovu si chvíli třel záda. Nějaká dívka ze skupiny mladých dobrovolníků, kteří doplnili placené zaměstnanceuniverzity, běžela mezi výkopy, ajakmile spatřila profesora, začala mávat. Profesor se zamračil. Namístě archeologického průzkumu se nikdo nemůže pohybovat tak neukázněně. Jeden chybný krůček by mohl zničit týdny trpělivé práce. Pak vdívce poznal Audrey, jednu ze svých oblíbenkyň, avýraz jeho tváře změkl. Byla mladá. Mládí je vždy neukázněné.


  Doběhla kněmu azastavila se, ramena se jí zdvihala, jak popadala dech.


  „No tak, Audrey, co se děje?“ zeptal se, když jí dopřál trochu času.


  Stále prudce oddechovala aukazovala na kopec směrem křece Tarbu.


  „Tam za řekou,“ oznamovala. „V propletenci stromů akřoví. Objevili jsme zbytky nějaké prastaré chaty.“


  Pokrčil rameny, takový objev ho nevzrušil. „Byla tam vesnice,“ řekl. „To není žádné překvapení.“ Jenže Audrey potřásala hlavou, vzala ho za ruku achtěla ho vést zkopce dolů.


  „Tahle chata stála daleko od vesnice,“ prohlásila. „Musíte se na ni jít podívat!“


  MacFarlane váhal. Cesta dolů bude dlouhá azpátky nahoru ještě delší. Pak vduchu pokrčil rameny. Audreyino nadšení by měl podporovat, napadlo ho, ne potlačovat. Nechal se dívkou vést dolů po zarostlé klikaté pěšině.


  Přešli po starém mostu klenoucím se přes řeku. Protože profesor nikdy nepropásl příležitost kvýuce, ukazoval dívce, jak jsou opěry mostu na obou koncích starší než střední oblouk.


  „Střední část je mnohem novější,“ vykládal. „Tyhle mosty byly řešené tak, aby se střední oblouk dal vpřípadě útoku rozebrat nebo zničit.“


  Za normálních okolností by mu Audrey visela očima na ústech. Profesor pro ni představoval velký vzor. Dnes však hořela nedočkavostí, aby mu ukázala svůj objev.


  „Ano, ano,“ řekla roztržitě apobízela ho dál. Shovívavě se usmál, když ho zatahala za rukáv aodváděla pryč od pozůstatků starobylé vesnice. Jakmile vešli do lesa, šlo se jim hůř amuseli si razit cestu po úzké pěšině mezi hustými velkými stromy abujným podrostem. Nakonec Audrey opustila pěšinu, dvakrát zabočila aprodírala se kupředu divokou změtí popínavých rostlin. MacFarlane ji nejistě následoval apak stanul vmírném úžasu, když zjistil, že se nachází na malé mýtině obklopené letitými duby apodstatně mladšími dříny.


  „Jak jste to proboha našla?“ zeptal se aAudrey zčervenala.


  „Tedy... já... ehm... potřebovala jsem trochu soukromí... vždyť víte,“ odpověděla rozpačitě.


  Přikývl amával rukou. „Už nic neříkejte.“


  Vedla ho dál, akdyž se podíval, kam ukazuje, jeho cvičené oko neomylně rozeznalo obrysy malé chaty nebo srubu. Většina stavby samozřejmě shnila. Pořád ale zůstávalo několik zbytků svislých podpěr.


  „Dub,“ prohlásil. „Ten vydrží věky.“


  Daly se rozeznat ináznaky místností astěn mezi nimi – slabé stopy, které se za staletí otiskly do země, ikdyž původní stavba dávno zmizela. Avelice dobře byla patrná zarovnaná plocha podlahy uvnitř.


  „Tam vzadu byla asi stáj,“ řekla dívka ana starobylém místě ztišila hlas. „Našla jsem několik kousků kovu – udidla aněco, co by mohly být spony postrojů. Azbytky vědra.“


  MacFarlane se pomalu otáčel dokola apozorně zkoumal neurčitý obrys stavby.


  „Má jiné prostorové uspořádání než vesnické domy,“ prohodil, skoro jako by pro sebe. „Úplně jiné.“


  Udělal pár kroků súmyslem nahrubo změřit rozměry chaty, apak se náhle zastavil.


  „Slyšela jste to?“


  Audrey sdoširoka otevřenýma očima přisvědčila. „Ten poslední krok. Znělo to, jako by země byla dutá.“


  Společně si klekli na kolena aodhrabávali hlínu azetlelé listí. Audrey poklepala klouby na zem aznovu uslyšeli ozvěnu dutiny dole. MacFarlane nikdy nikam nešel bez malé lopatky za opaskem. Teď ji vytáhl azačal odhazovat zeminu stranou. Pak ostří narazilo na něco pevného – bylo to pevné, ale do jisté míry ipoddajné.


  Rychle pracoval apřitom průběžně ověřoval ten dutý zvuk, až očistil obdélníkový kus asi čtyřicet krát padesát centimetrů. Audrey se předklonila aometla zbytky hlíny zprostředka. Zjistili, že se dívají na starodávnou vyschlou dřevěnou desku. Na jedné straně měla mosazný kruh aMacFarlane pod něj opatrně vsunul lopatku azvedal ho.


  Deska šla nahoru také, praskala ačástečně se rozpadávala. Objevil se kamenem obložený vnitřní prostor.


  Aobsahoval starodávnou truhličku ze dřeva amosazi.


  Profesor opět použil lopatku aopatrně páčil víko. Audrey zadržela jeho ruku.


  „Neměli bychom to dělat jinak?“ zeptala se. Věděla, že za normálních okolností by MacFarlane nikdy nevyzvedával tak vzácný nález, aniž by se co nejvíc vynasnažil uchránit ho před poškozením.


  Pohlédl jí do očí.


  „Měli,“ připustil. „Ale já už nechci dál čekat.“


  Víko odskočilo překvapivě snadno. Přestože mělo mosazné panty, napadlo profesora. Kdyby byly železné, už dávno by se rozpadly na rezavý prach. Zlehka ase stěží zadržovanou nedočkavostí odklopil víko dozadu anakoukl dovnitř.


  Truhla byla plná rukopisů napsaných na pergamenu – ten byl teď křehký alámal se. Profesor jemně zvedl jeden arch. Okraje se drolily, ale střed zůstal nepoškozený. MacFarlane se nachýlil, aby přečetl drobná slova na stránce. Pozorně prohlížel další listy, nakládal snimi sopatrností odborníka aluštil jména, názvy míst audálosti.


  Poté vrátil archy na původní místo, vpodřepu se narovnal aoči mu zářily vzrušením.


  „Audrey,“ vyhrkl, „víte, co jsme našli?“


  Zavrtěla hlavou. Podle jeho chování šlo zřejmě oněco hodně důležitého. Ne, pomyslela si, víc než to, šlo oněco nevídaného.


  „Co to je?“ zeptala se.


  MacFarlane zaklonil hlavu arozesmál se. Stále tomu nemohl uvěřit.


  „Vůbec jsme nevěděli, co se snimi stalo,“ řekl, akdyž dívka zvedla hlavu vnevyslovené otázce, vysvětloval dál.


  „S hraničáři. SHaltem, Willem Dohodou aostatními. Kroniky alegendy nám vyprávějí jen to, co se událo do jejich návratu zvýpravy do Nihon-džinu. Teď ale máme tohle.“


  „Ale co to je, pane profesore?“


  MacFarlane se hlasitě zasmál. „To je zbytek příběhu, milé děvče! Objevili jsme ztracené příběhy zAraluenu!“
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  Byly to dlouhé anáročné tři dny.


  Will podnikal cestu po vesnicích vokolí hradu Redmontu. Dělával to pravidelně, udržoval tak dobré vztahy svesničany ijejich starosty asledoval každodenní události. Naučil se, že drobné azdánlivě nicotné klípky mohou být někdy užitečné pro odvrácení budoucích nesnází atřenic vlénu.


  Byla to součást života hraničáře. Informace, bez ohledu na to, jak bezvýznamné se na první pohled mohly zdát, byly hraničářovým denním chlebem.


  Když vpozdním odpoledni znaveně přijížděl kchatě vlese, překvapilo ho, že vidí voknech světlo ana malé verandě obrysy sedící postavy.


  Překvapení se změnilo vradost, jakmile poznal Halta. Vposlední době byl Willův učitel vchatě vzácnou návštěvou, protože většinou pobýval vkomnatách poskytnutých jemu alady Paulině na hradě.


  Will se zhoupl ze sedla aspotěšením si protáhl unavené svaly.


  „Dobrý den,“ pozdravil. „Co vás sem přivádí? Doufám, že jste postavil na kávu.“


  „Káva je hotová,“ odpověděl Halt. „Postarej se okoně apak si pojď sednout ke mně. Potřebuju stebou mluvit.“ Haltův hlas zněl napjatě.


  Ve Willovi se probudila zvědavost, odvedl tedy Cuka do stáje za chatou, sejmul mu postroj, pak ho vytřel do sucha adonesl mu krmení ačerstvou vodu. Koník vděčně šťouchal Willa hlavou do ramene. Will ho poplácal po krku azamířil zpátky do chaty.


  Halt byl stále na verandě. Nachystal dvě misky horké kávy na malý stolek aWill si sedl na jednu zplátěných židlí avděčně usrkával osvěžující nápoj. Cítil, jak mu teplo zkávy proudí do prochladlých ztuhlých svalů. Přicházela zima acelý den foukal studený, řezavý vítr.


  Will pohlédl na Halta. Šedovousý hraničář vypadal podivně nesvůj. Aačkoli tvrdil, že potřebuje sWillem mluvit, jako by se téměř zdráhal začít rozhovor poté, co mezi nimi proběhlo obvyklé vyřizování pozdravů.


  „Chtěl jste mi něco říct?“ napověděl mu Will.


  Halt se neklidně zavrtěl vžidli. Pak se zjevným úsilím přešel kvěci.


  „Je tu něco, co bys měl vědět,“ řekl. „Něco, co jsem ti nejspíš měl říct už dávno. Jenže... nikdy na to asi nebyla ta správná chvíle.“


  Willova zvědavost vzrostla. Nikdy nezažil, že by Halt byl tak nerozhodný. Vyčkával adopřál učiteli čas, aby si mohl uspořádat myšlenky.


  „Paulina si myslí, že je na čase, abych ti to pověděl,“ řekl Halt. „Myslí si to iArald. Oba otom nějakou dobu vědí. Takže možná bych se prostě měl... do toho dát.“


  „Je to něco zlého?“ zeptal se Will aHalt se mu poprvé po několika minutách podíval přímo do očí.


  „Tím si nejsem jistý,“ odpověděl. „Třeba si budeš myslet, že je.“


  Will chvilku uvažoval, jestli to vůbec chce slyšet, ať už je to cokoli. Když si pak všiml ustaraného výrazu vHaltově tváři, pochopil, že ať je to dobré, či zlé, je to něco, zčeho se jeho učitel potřebuje vyzpovídat. Vybídl Halta, ať pokračuje.


  Halt se na pár vteřin odmlčel apak spustil.


  „Myslím, že na počátku je rozhodující bitva proti Morgarathovu vojsku na Hackhamské pláni. Prorazili jsme jejich hlavní útok azatlačovali jsme je zpátky. Ale oni se pak znovu sešikovali ana pravém křídle objevili slabé místo vnaší linii...“
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  Hackhamská pláň


  


  eličenstvo! Pravé křídlo má potíže!“


  Duncan, mladý araluenský král, poslouchal heroldovo volání přes strašlivý lomoz bitvy. Třesk zbraní aštítů, křik asténání raněných iumírajících, hlasité povely velitelů pobízejících mužstvo abezděčné, nesrozumitelné výkřiky samotných vojáků, když sekali, bodali avráželi do neúprosného nepřítele, to vše kolem něj vytvářelo téměř ohlušující soubor zvuků.


  Duncan provedl další výpad proti vrčícímu wargalovi před sebou, ucítil, že meč neminul cíl, asledoval, jak se vrčení mění ve zmatený škleb, když stvůra pochopila, že přichází smrt. Král se stáhl aodpoutal se od probíhající bitvy – tělesně iduševně.


  Jeho místo vřadě hbitě zaujal mladý rytíř zaraluenské bojové školy, vykročil kupředu, švihl mečem ve smrtonosném oblouku aproťal wargalskou přední linii jako kosa vysokou trávu.


  Král Duncan chvilku odpočíval opřený omeč aprudce oddychoval. Potřásl hlavou, aby si ji pročistil.


  „Veličenstvo! Pravé křídlo...,“ spustil opět herold, ale Duncan máchl rukou azarazil ho.


  „Já tě slyšel,“ řekl.


  Byly tři dny po bitvě na Hackhamské pláni, kde byla Morgarathova armáda poražena po překvapivém útoku ztýla, který vedl hraničář Halt. Nepřítel ustupoval na celé čáře. Morgarath se správně měl vzdát. Jeho vytrvalý odpor pouze přinášel oběma stranám další adalší padlé. Jenže vzbouřeného pána nikdy nezajímalo zachování životů. Věděl, že je poražen, ale přesto chtěl způsobit Duncanovi ajeho vojsku co možná největší ztráty. Jestli měli zvítězit, měl vúmyslu nechat je za vítězství draze zaplatit.


  Pokud šlo ojeho vlastní vojáky, pramálo mu záleželo na tom, okolik znich přijde. Pro něj nepředstavovali nic víc než nástroje abyl rozhodnutý vrhat je opětovně proti královské armádě, obětovat stovky svých vojáků, ale přitom způsobit těžké ztráty idruhé straně.


  Atak po tři dny ustupoval kjihovýchodu auchyloval se tam, kde mu terén umožňoval svádět řadu krutých bojů svysokými ztrátami. Místo pro poslední bojiště si vybral dobře. Byla to úzká planina mezi dvěma strmými horami apo nedávném dešti změkla půda, takže Duncan nemohl nasadit jezdectvo. Zůstalo na pěšácích, aby se vtuhém, úmorném azoufalém boji vrhali proti wargalům.


  AvkoutkuDuncanovy mysli neustále číhala myšlenka, že jediná jeho chyba, jediná náhoda přející Morgarathovi může způsobit, že wargalské vojsko opět získá převahu. Štěstí vboji bylo vrtkavé aválka, vjejíž konec Duncan doufal tam na Hackhamské pláni, pokračovala aon ji mohl vyhrát – anebo prohrát kvůli nerozumnému rozkazu nebo špatně promyšlenému manévru.


  Udržet se, pomyslel si král Duncan. To bylo vtakovéto situaci nejdůležitější. Bylo životně důležité udržet se vpohybu. Postupovat dál kupředu. Hnát je zpátky. Jen několik minut váhání, apřevahu by mohl získat nepřítel.


  Král rychle pohlédl doleva. Levé křídlo, převážně vojáci zNorgatu aWhitby, posílení muži zněkolika menších lén, se výrazně propracovávali vpřed. Uprostřed mělo podobný úspěch vojsko zAraluenu aRedmontu. Dalo se to čekat. Jednalo se očtyři největší lénakrálovství, páteř Duncanovy armády. Jejich rytíři aozbrojenci měli nejlepší výcvik idisciplínu.


  Jenže pravé křídlo představovalo vždy jistou slabinu. Tvořili ho vojáci zlén Seacliff, Aspienne aCulway avzhledem ktomu, že všechna tři léna měla zhruba stejnou velikost, nebyl mezi nimi žádný jasný vůdce. Protože to Duncan věděl, jmenoval velitelem všech tří bojového mistra Normana zléna Aspienne. Norman byl zkušený vůdce aměl nejvíc schopností ktomu, aby takovou nesourodou jednotku stmelil.
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